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INTRODUCTION. 

Of all our poets, Kalidasa has met with the highest 
appreciation, not only in this country, hut in Europe. The 
Hindu estimate of him is expressed in the well known 
verse : — 

?r ^ HTTW 

The great Orientalist, Sir William Jones, translated his 
Sakuntala a century ago. Since then that play has also been 
translated into many of the languages of Europe. The best 
translation in Eni^lish is that of Prof. Monier Williams who 
calls our poet India^s greatest dramatist/^ 

The great German poet, Goethe, thus rapturously 
exclaims of the Sahuntala : — 

“ Wouklst thou the young year s blossoms and the fruits of 
its decline, 

And all by winch the soul is charnie<l, enraptured, feasted, 
fed, 

Wouldst thou the earth, and heaven itself m one sole 
name combine ’ 

1 name thee 0 Sakuntala ’ and all at once is said. ’ 

[Enfjh^h fi'amhdwnUj Mr E B,Easta>cl.) 

Alexander von Humboldt, in treating of Indian poetry^ 
observes : — ‘‘ Tlie name of Kalidasa has been frequently and 
early celebrated among the western nations. Tenderness in the 
expression of feelings, and richness of creative fancy, have 
assigned to him his lofty place among the poets of all nations. 
In another place he says : — Kalida.'^a is a masterly describer 
of the influence which Nature exercises upon the minds of 
lovers. '' (From Prof. Monier Williams' Edition of the 
Sakuntala), 

Nothing definite is knotvn of Kalidasa's date or history. 
But one thing is certain; he has been regarded throughout the 
length and breadth of India from very early times as an 
inspired poet. 8ucli a result, in a vast continent with very 
few means of communication, and inhabited by inuhitudes 
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of races unconnected by a lingua franca^ must have been tli« 
work of a Jong time. 

Some of the materials from which the date of Kalidasa 
may be inferred are given below, 

(1) He is described as one of the nine gems of th 
Court of King Vihramaditya of Ujjayini ( 56 B. 0. ) 

(2) There is, at the same time, a widely prevalent tr 
dition which would make the poet a friend and companion 
king Bhoja of Dharwho is said to have flourished in the lli 
century A. D, 

(3) ^'According to Malhnatlia's explanation on t’ 
14th verse of Megliaduta^ Kalidasa was the contempora 





of 3^267iw/a and who are generally said to hi 

lived in the 6th century A. D.^’ ( Apte'a Sanskrit Engl 
Dictionary, Appendix II. ) 

(4) Bana refers to Kal/dai^a m the beginning of his 11 
shacfiarita, Noav Ba^ia flourished in the first half of the ' 
century A. D. 

(5) . ‘‘The earlie&t known authentic reference to K 
dasa is in an inscription, dated 556 Sifke or 634 A. D. 
which he and Bharavi are spoken of a>5 being renowned pi 
The verse is as follows: — 

{AptpJs Sanskrit English Dictionary {Appewlijr JI.) 

Bauds date is indisputably fixed by that of his pa 
llarJiavurdhana of Kanyakubja w'ho was reigning du 
the whole of Ilioaeu Thsamfs travels in India which Is 
from 629 to 645 A. D. Bana must, therefore, have liv 
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the latter half of the sixth or the first half of the 7th 
century. ( Apte’s Sans-Eng. Dictionary. Appendix 11. ) 

(6) The city of Ujjaytm is described with much feeling 
in the Meghaduta (Prof. Monier Williams): — In the Ritusam- 
hara reference is made in two or three places to the Vindh- 
yan forests. 

With regard to ( 1 ) and ( 2 ) above, one observation 
may be made. They are obviously inconsistent with each 
other. But they indicate a constantly recurring feature in 
the history of Indian Literature. That feature is, 'that all 
the leading literary and other celebrities of different times and 
places are crowded together into the reigns of one or two 
kings who encouraged learning. This is a very convenient 
provision for the maintenance of poor authors, and spares us 
the painful contemplation of merit struggling with poverty 
and of a dull and heartless public not appreciating merit, but 
it does not satisfy the requirements of historical truth. 

All the facts enumerated above except (2)— lead to the 
conclusion that Kalidasa must have lived prior to the 6th 
century A. D. 

Prof Lassen places Kalidasa about the year 250 A D. 
Dr. Bhau Daji assigns him to the reign of a Vikmmaditya 
in the sixth century (Prof. Monier Williams' Indian Wisdom. 
475. .Note 1. ) 

There is one point which, if definitely settled, would 
give the poet’s precise date. It is ’the mention by Kalidasa 
of his patron VIkrama, AVho this Vikrania is it has not 
been definitely settled. Popular tradition identified him with 
the founder of the Samvat Era which is said to have commenc- 
ed 56 B. C. If this view be correct, Kalidasa must be 
considered as belonging to the first century before Christ. 
But some scholars have recently come to the conclusion that 
what is called the era of Yikramaditija^ 56 B. C,, was a date 
arrived ut by taking the date of the great battle of Korur in 
which Vikrama finally defeated the Mlechchas, i, e. 544 
A. D., and then by throwing back the beginining of the new 
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^ ’a 600 years before that date, i. e., 56 B. C. If this condu- 
sion be accepted as correct— and scholars do not seem to have 
yet agreed on the ^omi-^Kalidasa must have flourished in 
the sixth century A. D, The question is still an open one.” 
( Apte’s Sanscrit English Dictionary. Appendix II. ) 

We are equally in the dark as to Kalidasa^ s history. 

The folic wing are his works : — 

Plays: — Sahiintaldj Vihramorvasi and Malavihagnimitm, 

Poems : — Raglmvamsa^ Kumarasamhhavaj Meghaduta 
and Ritusamhara, 

Three other poems are also ascribed to Kalidasa, Nalo. 
daydj Srutahodha and Betiibandlia^ but it is doubtful whether 
he was really their author. 

There is very little material to enable us to arrive at a 
conclusion as to the probable dates of the composition ot 
each of the above mentioned works. 

A FEW WORDS ABOUT THE ‘ RITUSAMHARA.’ 

Indian poets are very fond of describing the seasons, 
especially as ministering to the Shringara-rasa^ or senti- 
ment of love; m i\\Q Batakas oi Bhartrihari we see 
the or description of the seasons appropriated to 

■the and in the same manner wo see all the 

seasons described in the Rilusamhura with special refer, 
ence to the sentiment of love. The observation of Ale- 
xander von Humboldt quoted in the beginning of this 
Introduction applies in a special manner to this poem. 

The poem is addressed by a lover (or by the poet 
himself) to his mistress. At the end of each >Su7ya there 
is an invocation of the blessings of the season described. 

In consequence probably of its popularity, this poem, 
like other poems, has its own ^‘various readings,” the 
genuineness or correctness of which it is very difficult to 
decide. 
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ENGLISH TRANSLATION OF KALIDASA’S 
RITUSANHAR. 

CAXTO I. SUMMER. 

1. My Love ! the hot- season has come, with its intense- 
ly burning ^uii, \\ith its agreciible moon, with reservoirs of 
water tit for frequent bathing, the season which is pleasant 
towards the close of day, and in which the passion of love is 
\ cry much tranquilised. 

2. In suniiner, my liove, (these) are worthy of enjoy- 
ment to |)eople — nights of which the masses of darkness Iiave 
been dispelled by the moon, here and there a Ijeautiful 
summer-house furnished with artilicial fountains, varieties of 
crystals, and sandal (mixed) with (or dissolved in) water. 

d. fn summer, lovers enjoy at midnight pleasant upper 
storeys of mansions well perfumed, wine shaken by the breath 
of (oueV) lady-love, and mu^ie in a(?conipauiment to a good 
V ina that is an infiamer of passion. 

4'. With their round hips (wearing) good silk garmenbj 
and girdles, with their breasts adorned with wu-eatlis and 
ornaments, and (besmeared) with sandal, and with their hair 
scented with unguents (applied) at (the time of) bathings 
women mitigate or diminish the heat (of summer) to their 
lovers. 

5. By the feet of beautiful hipped-womeii deeply red* 
dened by the red colour of the Lic-juice, w'eariug anklets apd 
Imitiiting at every step the '?ouiid of the swan, men’s hearts 
are turned to love (to thoughts of love). ^ 

(>. ' cool with sandal-water, white as snow, w ith 

the best wifeAtba placed ou theipi and hips (adorned) widi 
golden gMfes-^whoss heart do not these pevfoM makci 
•uneasy (anxious, love sick) ? 
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7. Youthful damsels with rising bosoms now put od: 

their thick garments owing to the joints of their bodies being- 
covered with oozing perspiration, and wear thin or light ones 
on thfehf bredstsi * ' ' 

8. Love, who had been sleeping, is now, as it were, roused 
{from his sleep) with breezes proceeding from fans (sprinkled 
over or wet) with sandal-water, with offers or contact of round 
bosoms adorned with wreaths (of flowers), and with sounds of 
singing in accompaniment to the sweet low tones of the vina, 

9. The moon, having at nights, long and eagerly gazeil 
on the faces, in happy sleep, of \vomen in white mansions, 
turns pale, with shame certainly, as the night wears away. 

10. The earth, wdth clouds of dust mised np by unbear- 
able blasts of wind, heated by the intense heat of the sun, 
cannot even bo looked at by travellers whose hearts are burnt 
up by the lire of separation from their ladyloves. 

11. The deer, greatly tormented by the scorching heat, 
and with their palates parched up with excessive thirst, run 
to the neighbouring forest, seeing (there) the sky (looking) 
like mixed collyrium, and thinking it to be water. 

12. Sportive women with ornaments beautiful as the 
anoon,like evenings (with their beautiful ornament, the moon), 
quickly cause the kindling of love in the mind of travolJers 
by means of their coquettish and ogling glances accompanietl 
with smiles. 

13. Greatly tormented by the rays of the aun, and 
being roasted on the way by the burning dust, the serpent, 
crawling tortuously and breathing fast and heavily, with his 
head bent downwards, rests under the shelter of the peacock 
(even). 

14. Deprived by excessive tbit's! of the power of exertion 
(necessary) for moving (or springing), breathing fast and 
heavily with wide gaping mouth, with rolling tongue and 
(j^uivering mane, the lord of* beasts does not kill (or, attuckl 
elephants, even though at no (great) distance. 
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15. Witt spmy coming out of their dry fchrpats, scorch- 
ed by the rays of the sun, and tormented by increasing thirst, 
elephants (going) in quest of water do not fear even the lion, 

16. The peacocks^ whose bodies and minds (spirits)- 
ba\e been enervated by the rays of the sun (hot) like the 
sacrificial fire, do not kill the serpent who is near, sheltering 
!iis face under the folds of tlicir plumage. 

17. The herd of wild boars, digging with their long 
snouts the pond with its mnd dry and full of the musta grass 
(Cyperus Rotundus), enters, as it were, into the earth, being 
opjtressed by the burning glare of the sun. 

18. The frog, oppressed by the sun shining with his 
extremely hot beams, jumping out of the pond with (contain- 
ing) muddy water, sits under the shelter of the thirsty 
>er pent’s hood (which serves) as an umbrella. 

19. The pond, in which all the rows of lotus stalks 
have been plucked out, the fish have been destroyed, and from 
uhich the terrified sarasa birds have flown away, has its mud 
ibickly pressed down by the heavy trampling of elephants 
pressing together and fighting with each other. 

'‘20. The snake, the splendour of whose head ornament 
(*Trf®r^) is brought out (or developed) by that of the sun, 
licking the breeze with liis couple of rolling tongues, oppress- 
ed l )y (his own) poison, the wildfire and the sun’s heat, does 
not (care to) kill the tribe of frogs, suftering (as he does) from 
ihir-t. 

21. The herd of the shc-bufliiloes, suflering from thirst, 

out of the mountain-cavern looking out for water, with 

the cavities of their mouths filled with foamy Saliva, with 
their deep-red tongues j)rotruding, and with their heads 
uplifted (or outstretched). 

22. The forest regions when looked at from above, 
produce great terror, with sprouts of grass everywhere burnt 
np b}' the violent forest-conflagration, with dry leaves scattered 



?ibout in all directions the force of fierce witvli^ and with 
the Water every^vhere (hying up in the intense heat of the 

ann. 

23. The winged tribe (lit, the tribe of birds) breathes* 
(heavily), perched on trees from whose branches the leaves 
have follen (on the leafless branches of trees) ; the weary 
tribe of monkeys betakes itself to the mountain’s bower ; the 
herd of rhinoceroses is roaming everywhere in quest of 
water ; and the straightwalking samhha tribe (of birds) sips 
water from the well. 

24. In every direction the grounds are being rapidly 
burnt by the fire, briglit (Jit. pure) as a fresh blossomed 
Icummhha flower and of tho lustre of red lead, (the fire) 
which spreads quick by being blown about by the violence of 
fierce winds, and which is eager to embrace trees, branches 
and tho ends of creepers. 

25. The forest fire being blown in by the wind, sounds 
in the caves of mountains ; bursts out with a sharp noise in 
the forests of diy bamboos ; expanding in a moment, extends 
into tho midst of grass ; and, clinging to the sides (of the 
wood), destroys the herd of deer. 

2fi. The fire multiplies itself, as it were, in the forest‘' 
of silk cotton trees ; kindles, with a golden yellow colour, in 
the holloAvs of trees ; springs up suddenly from the tree with 
dry (Jit, ripe) leaves and branches ; and, being blown about by 
the wind, w\andcrs everywhere over the forest region. 

27. With their bodies scorched by the fire, elephants, 
rhinoceroses and lions, forgetting, (lit. leaving aside) their 
(natural) antipathy and herding together like friends, quickly 
get out of the interior of the forest (or their hiding places) 
on account of the exhaustion caused by the fire, anil betake 
themselves to the river w ith a broad sandy beach. 

28. May you happily spend this hot season (lit. may 
this hot season pass with you) on the terrace of your mansion, 
singing (lit, with) sweet songs at night in the company of 
{lit, accompanied by) lovely women, this season in which the 



[ 5 ] 

waters areoifliPed with clusters of lotuses, which is agreeable 
with the ftapaoce of the trumpet flower, iu which bathiug is 
very pleasant, and moon-beams and wreaths (of flowers) are 
enjoyable! 


CANTO II. THE KAINY SEASON, 

1. The rainy season, the friend of lovers, has come, my 
love ! with great splendour, like a king, with clouds full of 
spray for his furious elephants, with the lightning for his 
flag, with the sound of the thunderbolt for his drum. 

2. The sky in every direction is overspread with clouds, 
here of the intense blue colour of the blue lotus-petal, there of 
the likeness of powdered collyrium, and elsewhere of the 
(aureolar) tint of the breast (nipple) of a pregnant young 
woman. 

3. The clouds, entreated by flights of chataka birds 
suffering from thirst and bonding with the weight of waters, 
gently glide about with a sound pleasing to the ear, and 
raining in torrents. 

4. The clouds, with the noise of thunder for their 
war-drum, and hearing the bow of Indra (the rainbow) ’with 
the lightning for their bowstring, greatly torment the heart of 
rraveUers (absent lovers) with their arrows constituted by the 
ruins following in sharp torrents. 

5. The earth, overspread with sprouts of grass • resem- 
bling broken pieces of Vaidurya (lapi^ lazuli) wth the full 
blown leaves of the plantain tree, and with Indragopaka 
insects, looks splendid like a beautiful woman adorned with 
jewels (or gems) of colours other than white. 

G. Now ilic tribe of peacocks, ever fond of the pleasant 
sound of clouds, looks splendid, beautified by its outspread 
plumage, eagerly busy with embraces and kisses, and having 
commenced to dance. 

7. The rivers rush impetuously towards the ocean 
ielling down on either side the trees on their banks, >vith 
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their force increased by jnuddy (or ii^ure) waters and fnU 
of eddies (or whirlpools), like unchaste women wit|i increasing 
passion and full of perturbation (caused by excessive passion.) 

8. The Vindhya forests please the mind, being beauti- 
fied by groups of checquered blue grasses from which tender 
blades shoot forth, and which are nibbled at by the months 
of she-deer, and by trees full of tender sprouts. 

9. The sandy ground of the forest covered everywhere 
by terrified deer whose faces are rendered charming by their 
tremulous lotus-like eyes, perforce causes love-sickness in 
the heart. 

10. Even on nights rendered pitch dark (intensely dark )> 
by the cloud (clouds) roaring loudly and uninter initteutly, 
women having appointments with their lovers step out. 
by the force of their love (to go and meet them), their way 
being shown by the light of tho lightning. 

11. With their minds greatly agitated by the clouds 
roaring with a deep and torriblo noise, and by the lightning, 
women closely embrace their hu^])aiids in bed, even thougli 
they be guilty, 

12. The wives of absentee lovers sit forlorn with their 
tender, bimbadike lips besprinkled with drops of tears from 
their lotus-like eyes, casting aside their wreaths, jewels rind 
ointments. 

13. The fresh stream of water, of a pale colour, ^io^v^ 
towards low ground, bearing with it insects, dirt and grass, 
moving Aviih a zigzag gait like a serpent, and looked pn with 
terror by multitudes of frogs. 

14. The eager but foolish bees whose humming is 
pleasing to the ear, deserting the lotus plant whose flowers 
are without petals, fall into tho folds of the plumag <3 of 
dancing peacocks in expectation of fresh lotuses. 

15. The temples, having a lustro like that of, a bright 
lotus, of wild elephants maddened (or intoxicated) by, and 
roaring incessantly in response to the roars of frosh-fprmod 
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clouds, are covered with rutwater (mingled) with swarms 
of b^s. 

16. With their rooky sides Idssed by clouds having the 
brightness of white lotuses, covered everywhere with tor- 
rents, and thronged with peacocks that have commenced 
dancing, the mountains cause love-sickness. 

17. When the breeze shakes the Kadamba, Saija, 
Arjuna, JSipa and Kitaki trees, and is perfumed by their 
flowers, when it is cool by contact with clouds full of watc'r 
particles, whom does it not render anxious or love-sick ? 

18. IVith their tresses of hair reaching to the loins 
and adorned with fragrant flowers, with their breasts adorn- 
ed ^ith wreaths, and with their mouths full of spirits oi 
molasses, women give pleasure to their lovers (or excite love 
in the minds of their lovers). 

19. Clouds bending under the weight of water and 
adorned ^\ ith streaks of lightning and the bow of Indra (the 
rainbow), as well as women resplendent with girdles, gems 
and ear-ornaments, quickly attract (or steal) the heart ol* 
travellers. 

20. Young women now wear on their heads chaplets 
strung with the Kadamba, the fresh Kesara and the Ketakf 
flowers, and in the holes of their ear-lobes, ear-ornaments 
made (or strung) so as to suit their fancy, of the flower buds 
of the KaJeubha tree. 

21. Hearing the roar of the clouds towards the close ot 
day, young Avomen leave the apartments of their elders, and 
with their persons smeared with sandal pigment liberally 
mixed with black wjuru and with their hair-braids perfumed 
by their flower ornaments, enter their bedrooms. 

22. The hearts of the wives of absentee lovev«, love-sick 
on account of their separation, are stolen, as it were, by iht‘ 
clouds on high (adorned) with the rainbow, which are blue 
the petals of the blue lotus, which bend with (uudor the 
weig^ of) waters, and which glide about softly, boipg blown 
about by the gentle breeze. 
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23. The forest r^ion, whoso heat has boeu aUeviated by 
ihe fresh sprinkling of water, rejoices, as it were, With its 
kadamba trees in blossom^ dances on all sides, as it were, 
with his trees whose branches are sbdcen by the breeze, and 
laughs (or smiles), as it were, with the buds (rf the Ketaki. 

24. This season full of clouds, like a lover, places (or 
arranges) upon the heads of young women a chaplet of 
Bakula flowers (strung) wiih fresh and full-blown flowers. 
Maloti flowers, and Yuthiho buds ; and makes an ear-orna- 
ment (for them) of fresh and full blown Kculomha flowers. 

25. Women wear necklaces on the rising fronts of 
their plump, round breasts, thin white cloths, on their wido 
hips ; and the line of hair which stands on end on account oi* 
the fresh sprinkling of water drops, on their waists with tho 
beautiful triple folds. 

26. Deriving coolness from the contact of fresh water 
drops, sporting (or frolicking) among the trees bending 
under the weight of flowers, and rendered sweetly fragrant by 
the pollen of hetahi flowers, the breeze (of this season) com- 
pletely overpowers the minds of lovers absent (from home). 

27. The clouds bending with (the weight of) waters 
gladden, as it were, with sprinklings of water, the Vindhya 
mountain scorched up by the intensely unbearable flames of 
the summer conflagration, thinking thus, this high inoun- 
sfcain is a refuge (or resting place) for us when bent down 
with the weight of water.” 

2^, May this rainy season, delightful from its many 
good qualities, the gladdener of the hearts of women, the un- 
changing (constant) friend of trees, branches and creepers, 
and which is to living things as the very breath of their life, 
grant you all the good things eagerly desired by you ! 

CANTO IIL AUTUMN. 

1, Autumn has come, who is, like a new bride, charm- 
ingly beautiful, with the Kasa flowers for her (bridal) dross, 
with the blossomed lotus for her beautiful face, delightful 



[ » ] 

n accoimt of the warbling sound of joyous swans, (which 
BTves) as the sound of her anklets, and with the almost ripe 
laddj crop for her thin body. 

2. The earth is whitened by Kasa flowers, the nights 
>> the moon, the waters of rivers by swans, the tanks by 
iimuda flowers, the forest regions by sajytachchada trees 
jending under their load of flowers, and gardens by malaU 
lowers, 

»3. The rivers, like young women })roud of their youth, 
low flow slowly, with the tremulous and charming Saphar/ 
[ish for their waistbands, with the rows of swans perched on 
^heir banks for their necklaces and with their w ide banks for 
heir broad, bimba-like hips, 

4. The sky in some places, with* waterless clouds white 
us silver, conch or lotus stalks, moving in hundreds on 
account of their lightness and being shaken by the force of 
the breeze, looks like a king fanned with the best chowries. 

5. The pleasant sky with the lustre of a heap of 
powdered collyriuin, the earth reddened by Bamlhnha^ovfQVh 
and the fields with their surfaces covered with ripe corn,, 
what youth’s heart on earth do not these render love-sick ? 

G. The Kovidara tree w hose beautiful and capacious 
branches are shaken by the gentle breeze, the ends of whose 
twigs are soft with the exuberance of the blossoming of 
Howers, and tho exudation of honey from which is being 
I'.cartlly sipped by intoxicated bce^,— whose heart doe^ it not 
iireak (Ht tear) ? 

7. The night, wearing clusters of stars for her jewels, 
whose face, the moon, is freed from the obstruction of the 
idouds, clothing (herself) in the pure white garment of moon- 
light, increases day by dtiy (in length), just as a young damsel 
who wears jewels resembling clusters of stars, w hose moon- 
like face is exposed to view (by removing her veil), and who 
wears a spotless garment bright as moonlight, develops into 
womanhood day by day. 
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8. The rivers reddened by the pdlen of lotuses, with 
their lines of waves broken by the months of Karatidava 
birds, and with their banks alive with gronps of Kadmnhctf 
and Sarasa birds, give pleasure to men by the warbling of 
swans on all sides. 

9. The moon, the joy of the eyes, whose cluster of ray& 
pleases the heart, the gladdener who showers down cool w ater- 
par tides, intensely burns the body of yonng women wonnd- 
ed by the poisoned arrow of separation from their husbands. 

10. The breeze, shaking the row^s of ^ali bent by the 
weight of corn, dancing the best of trees stooping under 
(the weight of) flowers, disturbing the pond full of blooming 
lotuses, strongly agitates (as well) the hearts of young men. 

11. The clear tanks, beautified by pairs of joyous 
swans, and adorned with blooming lotuses, with lines of 
wa\ es produced (in them) by the gentle morning breeze, at 
once render the heart anxious (or love-sick). 

12. The bow of the destroyer of Bala (ludra) the 

rainbow -is lost in the bowels of the clouds ; the lightning, 

the flag of the firmament, does not flash now ; the Bataka 
birds do not agitate the sky with the breeze of their wings ; 
nor do the peacocks look at the sky with uplifted flices. 

13. The god of love, having left the peacocks devoid 
of dancing, goes to the sweet singing swans ; and the splen- 
dour of blossoms, having def?erted the Kmlamha^ Kutajay 
Arjunay Sarja and Nijm trees, has settled upon the Sajdach' 
chad a tree«. 

14. The groves, pleasant witli the fragrance of Sejdta- 
lika flowers, echoing with (the notes of) groups of birds 
living at ease, and having for their lotuses the eyes of female 
deer living on their confines or borders, render anxious the 
minds of men. 

15. Constantly shaking the white ami red lotuses and 
the water-lilies and deriving coolness from their contact, and 
taking away the drops of dew adhering to the ends of the 
leaves of trees, the breeze in the moining c-reates anxiety. 
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16^ The fields with their surfaces covered with rich 
liarvests of Shali, beautified by herds of cattle resting at ease, 
and reverberating with (the warblings of) swans and Sarascn 
birds, give delight to men. 

17. The graceful gait of women is excelled by swans ; 
the brightness of their moonlike faces by blossomed lotuses ; 
their looks charming on account of passion by blue lotuses ; 
and the graceful amorous play of their brows by small waves. 

18. Green creepers whose tender leaves are bent 
under the weight of flowers excel (lit» takeaway) the lustre 
of women’s hands wearing jewels ; and the Nam-Malika 
creeper beautiful on account of the Kanheli flowers, excels the 
moonlight of their smiles bright on account of the lustre of 
their teeth. 

ID. Wonicii adorn their luxuriant, blue and curly hair 
with abundance of fresh Malatl flowers ; and place on their 
■ears wearing the best golden ear-rings various kinds of blue 
lotuses. 

20. Women whose minds are happy now adorn their 
round breasts with necklaces and sandal juices ; their 
broad and beautiful hips with girdles, and their lotus-like 
feet with the best sounding anklets. 

21. The sky devoid of clouds and bespangled with the 
moon and the stars, weiirs the exceedingly beantiful 
-apjKjarance of tanks covered with blossomed whHe lotuses, 
inhabited by Rajahamaa birds and adorned \\ith water having 
the color and lustre of emerald stone. 

22. In autumn, the breezes, from the contact of flowers, 
blow cool ; the quarters, free from Clusters of clouds, are 
pleasant (to look at) ; the water is free from impurities ; the 
ground is dry (free from mire ) ; and the sky has the moon 
with clear rays and is variegated by the stars. 

23. Now the lotus, of a lustre like that of a beiiutiful 
woman’s face, opens (blossoms) in the morning, being awa- 
kened (caused to open) by the rays of the sun ; and the 
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Kutfiuda^ when the lunat orh sets, languishes Kke ihe 

^aiile ef yaUng women when their lovers setont oh* h journey. 

24* Seeing the beauty of the black eyes of his lady-love 
in the blue lotuses, her jingling golden girdle in the warblings 
nf intoxicated swans, and tlie sweet lustre of her lips in the 
Bandhitha flowers, the traveller in this season with bewilder- 
e<l mind sheds tears. 

2o. The delightful splendour of the autumn season is 
departing somewhere, leaving on the faces of women the 
beauty of the moon, in their anklets set with gems the plea- 
sant warbling of swans, and on their sweet lips the lustre 
of the Bandhuha flower. 

26. May autunui like a young woman intoxicated with 
her -youth, with the full blown* lotus for her face 
(whose face is like the full blown lotus), the Idossoimvl 
blue lotuscft for her ej’es (whose eyes are like blossomed blin? 
lotuses) wearing the white gaiment of fresh full blown Kanit, 
dowers and having the pleasing lustre of the Kauiwhh 
dower give your mind the highest of ileliglits I 


(JANTO IV. WINTER. 

1. My level tlie n inter season has come, which is 
pleasant on account of the ap[)earance of fresh foliage and 
on account of the harvest, in which the Udhra tree blo-»soms, 
the paddy crop becomes ri[>e, the lotus lauguislies or withers 
and the dews hdl. 

2, The bosoms of sportive women ebarmiug on account 
of their breasts are not adorned with agreeable garlands re<l- 
dened with the red dye of Kimkima, and resembling snow, 
the Kitnda flowers or the moon (in whiteness). 

3. Armlets and bracelets are out of place on the pair.s 
of arms of sportive women, new silk garments on their 
round hips, and a light tliin cloth (bodice) on^their breasts. 

4, Women do not decorate thbir hips with gWIen 
variegatpd with gold^and gems ; nor their feet possessing 
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' the lustre of lotuses with auklets havino (or producing) the 
sound of swans. 

5. For the festival of sexual enjoyment, women besmear 
their bodies with yellow sandal pigment, beautify their 
lotus-like faces with figures of painting (with musk and 
other fragrant substances), and render theii heads fragrant 
with the incense of black agvru. 

6. Young women, with their faces sunk and excessively 
pale from the weariness caused by enjoyment, do not laugh 
aloud even at the awakening of pleasure (or joy), feeling their 
loicer lips excessively paining by having been wounded 
by the edges of the teeth (of their lovers). 

7. The winter season having gone to the beautiful 
bosom with plump breasts, and (there) pained by the 
squeezing of them, sheds tears, as it were, in the morning, in 
the shape of the dew drops clinging to the (mvIs of glass 
dropping down. 

8. The fields covered with luxuriant paddy crops 
beautified by herds of she-deer and sweetly vociferous with 
Krauncha birds, make the heart uneasy. 

9. The cool tanks of clear water, decked with fiill-lilown 
blue lotuses and beautified by joyous swans, attract the minds 
of men. 

10. My love ! tbe^>y*?^un^u creeper attaining ripeness 
by the cold produced by the dew?', and being con'^tantly 
shaken by the breezes, becomes pale (ripe brown) like a 
sportive w’oman separated from her lover. 

11. With their mouths rendered fragrant by the scent 
of flowers, with their limbs perfumed by each other’s breath 
and lying down embracing each other’s limbs, people sleep 
jpervaded by the sentiment of love. 

12. The merciless enjoyment of young women of 
fresh youth is evidenced by their lower lips having tooth- 
marks with wounds, and by their breasts having scratches 

made with the nails (of their lovers), 

0 
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13. A young woman with her hand holding a mirror is 
b eautifying her lotus-like face in the gentle warmth of the^ 
morning sun ; and pulling her lower lip whose sweets have 
])een sipped by her lo\er and which has been wounded by his 
sharp teeth, is observing it, 

14. Another young lady with her body depressed with 
the fatigue of excessive enjoyment, with her lotus-like eyes 
extremely red on account of her having kept awake at night, 
and with her hairbraid disarranged and dishevelled about 
her drooping shoulders, goes to sleep warmed by the mild 
rays of the (morning) sun. 

15. Other young hulies with luxuriant and Idue hair, 
whose bodies are bent with the weight of their plump and 
rising breasts, are engaged in dressing tlieir hair, having 
removed fiom the head the fadoil flower-wieath that has lost 
its fragrance. 

16. Another young lady filled \\ith joy on observing 
her body that has been enjoyed by her lo\er, with her lips 
rendered charmingly beautiful, with her limbs covered with 
nail-scratches, and witli her eyes a little closed on account oi 
tlie pendant lock of blue and beautiful hair, is putting on her 
bodice. 

17. Other beautiful young ladies depressed with tho 
iatigue of long continued sports of enjo}ment, with their 
bodies greatly relaxed and with their j)liimp thighs and 
nipples paining, besmear their bodies with ointments. 

18. May this season of snow give yon hapjiiness — the 
season which is delightful on account of its many good fea- 
tures, the gladdener of women's minds, iu which the Helds in 
the village-? are covered with abundance of ripe corn, whick 
i's ever pleasant, and which is surrounded b) groups of 
Krauncha birds. 


CANTO V. WINTER. 

1. Oh beautiful thighed lady ! listen to the description 
of the season named winter, which is pleasant on account of* 
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the abundance of ripe corn and sugarcane, which is rendered 
beautiful by the warblings of Kramicha birds perched here 
and there, in which the passion of love is intense and which 
dear to women. 

2. In this season, the interior of houses with their 
windovN s shut, fire, ihe rays of the sun, thick garments and 
y oung women become worthy (objects) of enjoyment to men. 

d. In this season, neither sandal cool on account of 
(exposure to) the rays of the moon, nor the upper floor of 
jiiansions spotless on account of the autumnal moon light 
(falling on it), nor the breezes cool ith thick falling dews, 
])lea^e the minds of men. 

1, The nights, ( in this season) are not worthy of en- 
joyment to men, being cold on account of the heavy fall of 
dew, being rendered colder (again) by the rays of the moon, 
and having the very pale cluster of stars for their beautiful 
jewels. 

o. Eager women taking betel, ointments and wreaths 
(in their haudb), with their lotus-like mouths perfumed with 
the wine of flo\Ncrs, enter the bedrooom rendered very 
fragrant with the incense of blaclv, axjaru, 

b. Women proud of their youth seeing their husbands 
tiaunbling ha^ing offended them and been repulsed many 
times, having lost heat on account of fear and longing for 
enjoyment, forgot their faults. 

7. Women in the prime of youth, having been long 
and mercilessly enjoyed during the long nights by their 
intensely passionate young lovers, move about slowly 
towards the close of night (in the morning), their bosoms pain- 
ing with exhaustion. 

8. With their breasts pressed by pretty bodices, with 
their bosoms adorned with red silk garments, and with 
their hair inlaid (or strung) with flowers, women adorn, as 
it were, (or seem to adorn) the wdnter season. 

9. Passionate men sleep defying (or overcoming) the 
fold, with their bosoms pressed by the breasts of sportive 
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'i¥omen which are yellow with the colour of hunhuma' (ox 
saffron), and which are greatly enjoyable and possessed of 
the warmth of youth. 

10. Joyous women drink at nights in the company 
of their lovers superior, pleasant and intoxicating wine 
which stimulates passion and in which the lotus-petals are 
shaken by their fragrant breath. 

11. A certain young woman, with the ruddiness of 
intoxication gone, her nipples rendered firm by the embrace 
of her husband, is (seen) in the morning going from her 
bedroom to another room, observing her p('rson that has 
been enjoyed by her husband and smiling. 

12. /notlier cliarmingly beautiful lady with large hips 

and slim wnst, wearing her hair-braid curled at the end 
which is pcii limed with the fragrant incense of and 

from which the flower-wTcalh has dropped down, leaves hei 
bed in the morning. 

Id. At this season, in the morning, women witli faces 
just washed with water and (lienee) a< lieautifnl as golden 
lotuses, with eyes red in their borders and touching their 
ears, and with liair failing on the shonblors, are like 
many LaL'>hnu.^ (doddi'sses of avcaltli) in the lioiise. 

14. Other }oung ladies, pained by the burden of 
broad hips, witli waists a little bent, moving slowly on 
account of tlie wearine^'S caused by the weight of br(‘asO, 
quickly put off the dress fit for the night and for the occasion 
of enjoyment, and put on the dress lit for the (lay time. 

15. At the time of Sunrise, young avomen beautify 
their face'', observing their nipples avitli their surfaces 
covered w^ith nail-scratches, feeling the end of their tender 
leafJike lips bitten wa’th teeth, and approving of this ap- 
pearance (or indication) of liearty enjoyment, 

lt>. May this winter season tend to your eternal wel- 
fare — (the season) in avhich there is abundance of sweet pre* 
parations, avhicli is pleasant on account of its palatable rice 
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and sugar-canes, in which there is much of amorous sport, 
in which the passion of love is very strong, and which is a 
cause of mental agony to women separated from their lovers- 


OANTO VI. SPRING. 

1 . My love ! the vernal warrior has come to break the 
hearts of people addicted to sensual pleasure, with the full 
blown mango flower for his sharp arrow, and rows of bees 
tor his shining bowstring. 

2. The trees are in blossom, the water has lotuses ; 
women are full ot pa-ssion ; the hrce/e is flagrant; the 
twilights are pleasant ; and the days delightful — in spring, 
my love ! everything is beautiful. 

3. The spring confers beauty (or chaim) on tlie water.N* 
of wells, on jewelled girdles, on tlio rays of the moon, on 
women and on mango trees full of blossoms. 

4. The round hips of sportive women are adorned with 
silk garments reddened with the colour of the hmnnhha 
flower ; and their round breasts with thin cloths (bodice^) 
yellow with the colour of Jciuikuma or saflVon. 

5. The fresh karnihara flower tit (for w'earing) shines 
on the ears of young women ; and tlie dsoka flower and the full 
blown flower of the navamaUiht creeper on their tremulous 
lilue hair. 

G. Necklaces wet witli wdure sandal come in contact 
with (are worn on) the breasts, wristlets and armlets with 
the arms, and girdles with the wai.^t: _ , cf en 

whose hearts are smitten with love. 

7. The exudation of perspiration, charming on account 
of its contact with pearls in the space between the breasts, 
spreads on the gold lotns-Iike faces of sportive women hav- 
ing paintings of leaves on them. 

8. In this season, women, while gWing vest to their 
bodies whose joints have become loose, and which languisk 
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with love, feel anxious (or desirous of pleasure), their lovers 
•being near. 

9. The God of love renders the limbs of young women 
thin, pale, full of sluggishness (or indolence), inclined to 
frequent yawning, and full of excitement on account of their 
beauty (or charms). 

10. In this season, the God of love (or loveliness) in 
women takes various forms— tremulous in the eyes, languish- 
ing with wine, pale in the cheeks, firm in the breasts, deep 
in the middle regions, and plump in the hips. 

11. Love has rendered the limbs of women dull in their 
amorous expression through sleepiness, their words some- 
what solicitous through intoxication, and their glances side- 
long or askance on account of the contraction of the 
eyebrows. 

12. By sportive young women languishing through 
the intoxication of love is smeared on their white hreast 
sandal mixed with pnyangu (a kind of creeper), laliyala (a. 
kind of fragrant wood), saffron and mu'^k. 

13. People whose limbs are languid through the in- 
toxication of love put oft quickly their thick garments, and 
put on thin (or light) ones reddened with la(**juiee and 
perfumed with the fragrant incense of black aguru. 

14. The male cuckoo, intoxicated with juice of tim 
mango and maddened with love, kisses his beloved; and 
this (male) humming bee sitting on the lotus pleases his 
beloved in a coaxing or flattering manner. 

15. The mango trees bent under (the weight of) bun- 
ches of red sprouts, with their beautiful branches in blossom, 
being shaken by the wind, makes the minds of young women 
very uneasy (or anxious). 

16. The Asoha trees full of leaves and bearing collec- 
tions (or bunches) of flowers red from their stalks (lit: roots) 
with the redness of coral, being seen, render the hearts of 
people fresh in their youth full of ,wka (sorrow or anxiety). 
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17. The young (tender) atimukta creepers “with their 
l)eaiitif(il flowers, everywhere kissed (or sipped) by intoxi- 
cated bees, and with their soft or tender sprouts shaken by 
the gentle breeze and bending, instantly produce, when seen, 
anxiety (or longing) in the minds of passionate people (or 
lovers). 

18. Who that has feeling, my dear, does not feel his 
heart wounded by the arrows of the God of love on seeing 
the exquisite splendour of the recently blown clusters of 
blossoms of the huravaka tree, which (blossoms) possess the 
'brightness of his beloved’s face ? 

ID. The earth which is suddenly in spring everywhere 
covered with forests of kimsuka trees (Palasa) bent with the 
weight of flowers, shaken by the wind resembling blazing 
fire, looks splendid like a new bride in a red (wedding) 
garment. 

20. Has not the mind of young men riveted to their 
mistresses been (already) burnt by the kimsuka flowers hav- 
ing th(? tint (lustre) of the parrot’s beak ? Has it not (already) 
been struck at by the attractive karnikara flowers ? that this 
cuckoo should (now) again strike at it with his sweet words 
(or songs). 

21. By the male cuckoos which are intoxicated with 
the juices of frlut^ lustily (or vigorously) warbling exhilara- 
ting sound's, the minds, (naturally) full of shyness and 
modesty, of young women, even in the house of high born 
people (or of family people), is in a moment rendered anxious 

disturbed). 

22. In spring, the wind, pleasant Irom the dis- 
appearance of the fiill of dew, blows, shaking the blossoming 
branches of the sahakara trees, spreading (wafting) in all 
directions the sounds of the cuckoo, and attracting the hearts 
of men. 

23. The pleasant groves, lit up with the hunda flowers 
bright as the smiles of sportive young Avomen, disturb the 
heart (naturally) deviod of passion, even of an ascetic; and 
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sooner (than this), the minds of young men sullied hr 
passion. 

24. In the spring month, women with pendent golden 
girdles, with necklaces adhering to their breasts, with their 
bodies languid through the strength (or force) of Iovc% 
attract perforce the minds of men, by means of their voices 
sweet as those of the cuckoo and the bee. 

25. Seeing the mountains with their sides decked witli 
trees having various beautiful flowers, with their peak< 
vociferous with the warblings of joyous cuckoos, and with 
their rocky sides overgrown with rows of benzoin, everybody 
is delighted. 

2d. Seeing the blossomed sahahava tree«!, the traveller 
whose mind is distressed by separation from his wife, closes 
his two eyes, weeps, grieves, closes his nostrils with hU 
hand and cries aloud. 

27. With the sounds of intoxicated bees and cuckoos, 
and with the beautiful blossomed Sahalaras and karnikara^, 
this flowery month strikes, as with very sharp arrows, an 
the hearts of proud women for the kindling of love (in thorn). 

28. May that bodiless one (the God of love), the con- 
queror of the world accompanied by Spring shower prosperity 
on you, the God whose best arrows are the soft flower 
bunches of the mango, whose bow is the pala.sa^ whose 
bowstring is the row of bees, whose spotless white umbrella 
is the moon, whose proud elephant is the Malaya breeze 
and whose bards are the cuckoos ! 



WES ON THE “RITUSAMHAKA” OF 
KALIDASA. 

means liberally the collec tion of seasons ; all the 
seasons are described in this poem. It is supposed to be address- 
ed to the poet’s mistress. The or “ senti ment of love ” 

is the prevailing Rasa of this poem, as it is of most of the other 
poems of Kalidasa. 


CANTO 1. SUMMER. 

:o: 

1. Ac., arc Bahiiviihi compounds attributive 

to They are to lie explained or analysed thus : — • 

and so on— 

I Tins reading is preferable to 
, which means tint the waters di mmish by frequent 
bathing, 'which i'^ queer. ^loreover, poets love to contemplate 
this season as one favourable foi the enjoyment of the pleasures 
of liathing. Kalidasa himself says in Sakuntala 

I f|^r' II 

f?5TRIT5^' plea'^oiit to\vard.s the close of day, Cf 
above.-— The passion of love is said to he calmed 
in summer- the hot season, (the month of * 5 ^ and 

— June and duly ). This and the next tiventy slokas are 
in the metre. 

2. Rahuvrihi attributive to and 

may be thus analysed— ^ rff* I 

— A house built in the midst of water ( a summer house ) 
or one supplied with artificial fountains. varieties of 

j^ems or crystals. sandal mixed with w^ater for 

smearing over the body on which it produces a cooling effect.— 

In summer %^r. The above mentioned things 

which arc generally agreeable, become specially so in summer. 
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B. Rendered very fragrant— = 

shaken by the breath of one’s beloved, which means simply 
handed by the lady to her lover — wine. The student will 
observe that while much of the description of the Hindu mode of 
life all the year round is true even at the present day, there s 
some of it which has nothing corresponding to it in these days 
in many castes.— Instrumental music, the 
inflamer of love. 


%% The meaning is that in the 

presence of these things, lovers do not feel the heat of summer,-^ 
with braids of hair jierfumed with 
unguents applied at the time of bathing. In addition to tlicse, 
jessamine and other floweis are also used for the same purpose. 


5. Reddened bv the intense red 

colour of lac. In some parts of the couiitrv, the paste of 
the leaves of the tree ( hn^ntu '- ) !■, terapoiarily 

applied to the skin, and has the effect of reddening it — 

The sound of the anklets is geneially compared 
by Sanskrit poets to the warbling of swans ‘^i^d the gait of 
women to their graceful movements. 


i:-Docs ^qrcUK qualify oi 

The best chaplets or wieath^.- 
wearing golden girdles. 


7- ^1 ch m ^Pd^;-Aiialy se thus 


Ry the liree/es })roduecd l)y fans 
sprinkled with sandal watci.— R) the olloi- 
ings of the breasts adorned witli wreaths, ot sriT^RI^, clc 

means the vina. Any sweet 

inarticulate sound.— ^ ^ = Loi e sleeping, is 

roused, as it were. 


9* The metre in this line seems 

to be wrong as the ninth letter ^ which precedes ^ is long though, 
it should be short. The moon becomes pale with shame for.sooth 
because of anxiety, or of being detected i>eeping into women’s 
apartments or of his own inferiority to the faces of women — 
at the end of night, as night wears away. 
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10. Having described the favourable aspects of suminer, 
tlie poet next turns to its terrific aspects.-— 
f5T. Analyse thus : m I 

Intensc, hot. rllf^rfT past passive participle of the causal of 
wimderers, travelleis or absent lovers, 


11. I 5^ past pass part, of ^^to dry. 

rTT^R = Having their palates parched up— fvT^|>3r?T 
the (blue) sky resembling powdered collyrium ; the same 
simile is repeated often further on. 

12- I means amorous or sportive action or 

movement, crooked or sidelong— spoitive women. 

the kindling of love. lit. the bodiless or form- 
less, means love itself. ^rqr^^q'JiT* is an example of or 
ilouhle entnidre ; it qualifies as well as STfT^J I the 

compound i-5 therefore to be analysed in two ways 

^ l ^ ^ m % 

5TW! I evenings. 

13 «Tflr On the road , he. sun/, of qft|^-“fTTrTT^5 By heat- 
('d dust— with downcast face-BT^^f?^ ^ f^. 

moving in a zigzag or crooked manner ; 
under the shade or shelter of the peacock. The heat 
is so intense that in tiq ing to escape from it, animals forget 
their natural antipathies. The same idea is repeated further on. 

11- Deprived of the power of exertion necess- 
ary for moving oi springing. with gaping mouth, 

with lolling tongue — shaking his mane. 

having spray coming out of their parched 
throats. By the rays, whence iTHf^rPTF# means the 

sun. of the sun — oppressed hy the in- 
creased or increasing thirst. &ohig in quest of water. 

Elephants ; cf. the English ?r ^^fCTS f q 

Elephants do not fear even the lion .— ablative 
singular of ’^i^fftq[and not the accusative plural. Verbs meaning 
fear govern the ablative of the thing feared— 

third person pi. present tense of 
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16. B}' the rays of the suii resem- 
bling (as hot as) the sacrificial fire, like 

&c. means like, resembling— peacocks, so called 
from their plumage— 

Having mind and body exhaus- 
ted or enervated. ^ir^=the serpent, so called from his %Tror 
hood. ITFff third person pi. present tense of i^to kill. 
in the folds of their plumage. The heat is so unbearable that 
the serpent does not see that it is his enemy’s plumage uudei* 
which ha takes shelter, and the peacock is so exhausted, so 
spiritless that he does not care to kill the serpent. 

17. having the grass called ; 

mire.-STRcT^nPr^ with their long w ide tusks. 

having intensely hot light or shedding an intense glare. The 
boars digging the earth with their tusks seem to do so in oidei* 
to take shelter under ground from the intense heat of the sun. 

18. By the sun. adorned with 

lays that are exceedingly hot. Jumping out, having jump- 
ed out. of the thirsty serpent, oTTriq^r^ ^ 

Ihe hood which is itself or seems an umbrella. 

19. with its rows of lotus stalks com- 
pletely plucked out. =f^W #TT with its fish- 
es in danger. =|rrT from which 

the terrified sarasa birds had flown aw'ay. — = 
TOTC W tPTT »r3fT in which the elephants 

are ciwding and struggling together— 

^ ?ir^^f|[=:thQ mud which Im 

been heavily trampled on. 

20. spTOT 

the splendour of whose head jewel is broken or caused to 
radiate by that of the sun. The seri)ent is said to have in his 
head a jewel or gem called Cf. 5f 

slicking the air (taking in the air) with his double (or 
forked) tongue rolling. past pass, part, of 

tormented by poison, fire and the sun’s heat. iinft. 
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21. = their mouths surrounded 

with foamy saliva—pffifftrrn^rr ^nrsrTTtlTfrriT^ 

with its intensely re’d tongue protruded. 
with uplifted montli or face, seeking ; 1st con- 

jugation Atmanepada or 10th conjugation Parasmaipada. 

22. intense— wild fire— with their 

sprouts of grass burnt up. By the force of the 

sharp or fierce wund— 3rd person plural present tense 
of qr with f^. This and the following slokas are in the viahni 
metre. 

23. = the tribe of birds— ^fpfrT^ST'T^q' 

= living on trees whose 
leaves have fallen. p((s^-pn}f. of ?T — =the herd 

ot Gavayas, a species of ox.— ^IT>T a fabulous animal with eight 
fofct said to be stronger than a lion , it also means a camel, a 
locust or a grasshopper , it is nob clear which of these animals 
is meant, but from the circumstance that these animals are said 
to drink water from the wells, it is probable that one of the last 
two is intended. 

2 4. full blown— OTJVT the sunfto\ver-ff5^ pure. 

Red leaf!. &c. are attributive to qr ^qR— 

= eager to embrace trees branches and tb® 

of creepers. 

25. Blown about by the wind.— 

is an onomatopoetic description of the crackling noise made by 
dry bamboos catching fire, in the forests of dry 

bamboos. — !|T»?Tf^5r. clinging to their sides-^qrfff- wild fire. 

2G. fq ■srfrT: becomes manifold, multiplies, as it were ; 

the silk cotton tree — as yellow as gold— qft'JTrf^ 
qnWfl^f^^from the tree whose branches have ripe or withered 
leaves. — blown about by the wund. 

27. frfvrrq enmity, difference, antipathy- 
be taken either as a or as a — In the former case it 

means “ from the torment of fire ; in the latter case it qualifies 
?pfrf|[ and means full of the torment of fire. '' a hiding 
place, or a forest of dry wood, dead trees, the interior of a forest. 

having broad sandy banks, flowing or going 

towards low ground-a river, cf . sfhniT' 

3 
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28. In the last verse of each canto, the poet offers a bene 
diction, &c. are attributives to 

in which the waters are 
covered with groves or forests of lotuses — delightful 
on account of the fragrance of the trumpet flower, cf. Sakuntida, 

m which sprinkling witli 

water or bathing is pleasant, cf 

and ( Salnnfala)~-^Vi^^^^^ 

= in which the ra/s of the moon and wrcathirs 
(of flowers) are eiijoj^able cf (I 2 on the top or siii-farr; 

of the terrace 


:o: 

CANTO II THE RAINY HEASON. 

1 In this veise, the rain) season is compared to a king. 

Ac aie attributives to q7TTiTJT'-^RfrOT5%- 

whose 

proud elephants aic the clouds full of spray rT^^qf^T^ =r|f??i; 
^: = whose flag is tlic lightning 3TqrPr^f*T^ 

^ = whose dium i^ the roar of the thunderhoK- 
H'S^qq^like a king— ?T = possessing great 
splendour ^^q;~the rainy season (bttTT^ jqm) SFrm^ pR- 
the friend of lovers 

2 rc-emhling heaps of powdered coll^ 

rium. = jP=rT^%: 

Having the blue colour of the nipples of jnegnant women. 
overspread, oqrq the ^ky ^q??TfT in all directions 

3 afflicted with thirst, suffering fiom thirst. 

by multitudes of chataka birds. The chataka bird is 
said to drink the water as it falls from clouds, and to In* 
in wait for it qjyrf^rffn begged, bending under 

the weight of waters. ^ 

raining in (many) torrents 

clouds. 

4. The clouds are here compared to archers who discharge 
arrows. Their bow is the rainbow, with its string of lightning : 
their trumpets the noise of the thunderbolt, and their arroiys. 
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llio sharp torrents of [rain are"' aimed at poor travellers; 

an example of PtWr^--TT]^f5^ = 

^ ^artfncRfr%?T^iralK: qw- 

3m = sore, greatly. 

0. ■= Be^embling hvoken pieces of sapphire. 

^oTT^’-sprouts of grass snf^qrf^^^. with the emerging leaves 

''O 

of the plantain tree, adorned Avith gems other 

than white, a beautiful Avoman a kind of insec^ 

of a led colour, appearing in the rainy season, so called because 
India the lord of rain, protects it cf* BTprqq (l)eloAv) 

1>. Eager to hear the agreeable sound of 

the cIou(K.-f<f^Y<^f p((^t. jxi^s. pait of Avith ff = spread. rq^?fh5i“ 
beautified by their outspread plumage. STfrlf czt = 
3rf^ ?r;|;-have commenced to dance ^ffarf ^ the tribe 

of peacocks, cf. ^nTT% 

W^O ip) 


{a) CL 

qr* I 5^W'TOT* 


(f>) 3mrf^qiq: 1 qimji?. 

Tfej^ U SMash u 

7. This verse compares the rivets to unchaste women. 
f qq r q g R q* qf^qsw^ felling 01 uprooting the trees on eithe^' 
bank (in the case of women— bringing disgrace on their relations 
on both hides, then paiciits, family and their husband s’ family) — 


'JT^vSflr^Tr* Avith increased speed ( Avith increased passion ). 
<fqq^ » by impure or muddy Avaters ( by their bad, impure pass- 
’ ions)— 5ndR^qr-* full of eddies or Avhirlpools ( also full of contiis" 
ion produced by excess of passion ). The rivers hasten to the 
ocean as unchaste Avomen hasten to their lovers. 

f%c^J by or Avith groups of grasses, 
having tender sprouts issuing from them. Nibbled 

at by the mouths of female deer. 5RTFT%*^qrfq the poet naturally 
describes the Vindhya forests close to the country of his patron 
Vikramarka. 

9. : Avhose faces are beautified by 

their tremulous lotus-like eyes. fear-%qifiipft from 

sands sandy. anxiety, here the anxiety of the lover. 
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10. frequently. ^Ir: loudly. cloud. 

during nights rendered thickly or deeply dark 

^tfenpiT^tll ^qir i g ira: =ri^: SfiTOr ?#ftl 'Jn?l»rar Jiraf ^r- having; 
their way shown to them by the flash of the lightning. CT^TT^ 
hy the force of love. women who go out to meet 

their lovers at an appointed place. 

11. having deep and terrible .sounds. ^fl%rf 

%rf^: with their minds agitated, closely 

12. wreath, jewel, 3?^ 

^q?f fragrant substances smeared on or applied to the body, 
like sandal, &c., women whose lovers are absent do not use these 
things, hopeless, forlorn . 

13. of a dull yellowish colour, on account of mud 

and dirt. worm, insect. like a serpent 

moving in a zigzag direction towards lo\\ 

ground; new water i e. that occasioned by the first 

downpour ot rain 

14. Rrfeqf of dancing peacocks. eager 

for new lotuses. This verse is an instance of 

15. of wild elephants by the roar- 
ing sounds of fresh donds Ihe temples 

having the brightness of pure (fresh) lotuses a swwrm ot 

bees q^qrftrut. covered 

1C- with their locky sides oi 

summits kissed by clouds having the brightness of white lotuses. 
SRrqnr stream, torrent 

17. a tree said to put forth buds at tlie roaring oi 

thunder clouds. ^ the sala tree. 3T^ a tree with a useful 
rind. %a species of the kadamba. %rf^r ^ Idncl of plant 
or creeper— perfumed or rendered fragrant by 
their flowers. cool by the contact of clouds 

full of fine particles of water. the wind, breeze. 

18. Having described nature as she appears in the rain} 

season, the poet now turns to women. by their hail . 

reaching to the hips or loins. = 

srqR^r ^%: = ornamented, adorned, fragrant The 

wordjpjpreceded in Bahuvrihi camponnds by ^and 
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becomes iTf;^ full of wine, passion, pleasure oi* 

enjoyment. 

19. a streak of lightning. ^ v^t the bow of Sakra 

or Indra, the rainbow. = resplendent with 

'girdles, gems and ear ornaments. at once. 

20. srraifw: strung, arranged third person plural, 

present tense of ^ to bear. 3rd conj. fx^ ^ FS^t ^ r^made so as 
to suit their fancy, fanciful. i^r^lT W 

rlRr^Kri^ ornament. 

21. =^>15: Tit i!jrCTij,?rr?#T 
2irer fir: = with their bodies smeared with sand- 

al abundantly mixed with black aguru. — w 

'Trar* %^«Tr^^nErr =with their 

braids of hair prefumed with flow^er-ornaments. ^r? 5 ^a cloud. 

the evening the bedroom, tlie apartment 

•:>ccupied by elders. 

22 blue petals of the blue lotus. bending 

with ( the weight of ) water. shaken by the gentle 

breeze having the rainbow. TRqFTSW^^ the wife of a 

traveller. ^orry for their separation. 

their hearts are, as it were, stolen. 

23. In this verse, the forest region is personified. It is 
'.aid to rejoice, to dance and to smile. ^f*T- 

^rTTfT the bright appearance produced everywhere by the blossoming 
of the kadamba trees seems to be the brightness of joy. 

{ Bahuvr ) =By or witk 

Trees •whose branches are shaken by the wind. 
smiles, as it were, with the needle like buds of the ketaki. 

having its heat assuaged by the sprinkling of 
•rresh water. ^?TFcr: the forest region. 

21. In this verse, the rainy season is compared to a lover 
who decks his mistress with flowers, &c. a bud ; 

fresh blovvn kadamba flowmrs. an ornament ( of 

flowers, &c.) worn round the ear. =’5B^HT 

=full of clouds. 

25. third pers. plural, present tense of 
by the fronts of their beautiful breasts. from the 
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sprinkling of particles of fresh water. =?5l8?Tr #r 

f^VrST ^P|%‘ ( 3 by the loins having the beantiful triple 

folds. 

26. by the contact of fresh drops of water 

producing coolness. of trees 

bending under the weight of flowers, i. e. full of flowers. fTOU' 
dancing, sporting. ^ 

producing delightful fragrance, ^^sra^pollen. the wind, 

breeze. ^tPrfT of with w women whose hus- 

bands are absent. 

'ST. wrc of us when bent under the weight 

of waters. by the flames of 

the summer fire which were exceedingly fierce, glad- 

den, cool. 

28. unchanging, constant. the time of 

clouds, the rainy season, snf^?TT STPT^* who is to living 
things as the \ery breath of their lives. 

: 0 -— 

CA^TO IL AUTUMN. 

1. In this verse, the autumn is compared to a bride. 

having the Kasa for her garment, or having a garment resem- 
bling the Kasa, gjnr=a kind of flower. ^ 

^TT~ 

having the full blown lotus for her beautiful face, or whose face 

^ rTTf^^ W=delightful on ac 

count of the warbling of intoxicated or joyous swans which 
serves for the sound of her anklets or delightful or charming 
on account of the sound of her anklets which resembles the 
warbling of joyous swans. 

3Tr*RTr ^ 

BTHcTT^ »TrW2|^ferr: ^^Having for her slim, 
bending and beautiful body the ripe rice crop— or— whose body 
is slim, bending and beautiful like the ripe rice crop, 
like a new bride, Having a beautiful form. cf. 
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’iftftf «Ti h Subhasa || 

comprises the months of snPjR and q iti ffa . 


2. the earth. the moon (having cool 

rays), a kind of tree. kent under the 

Veight of flowers. ^^^rTTH whitened. Construe thus: 

&c. 

, 3 . In this verse, rivers are compared to young women.— 

gf^IT'.-Having the charming and tremulous (or glancing) sapharr 
fish for their girdles 

^ 2(T^rfrTr:-Having for their 

necklaces or wreaths the rows of white birds perched on the 
banks. a bird (born from eggs). f^rTFTSl-a swan 

^Having 

the broad sand bank for their wide hips. =proud, also 
boisterous. 


4 . silver, conch. n«3TR a lotus stalk, 

=5^: moved by the force of the wind. ^JTC^. with the beet 
fans. fan made of the chowrie or bushy tail of the 

rJiamara {Bos Grunniens), and considered as one of the insignia 
of royalty. being fanned. The small clouds moving 

in the wind look like so many fans in motion. 

'h f^oi^jrsr^RiTRT^Having the tint of a heap of powdei- 
ed collyrium. ( Bahuvr ^^RI- 

^=rendered red by the Bandhuka flower. ^ a bank 
or table-land. «TcR[^J{rfrr^pRinT*^ their surfaces co vex- 

ed with ripe paddy, means rice which is sown in Ma}- 
•Tune and ripens in December- January. render 

exceedingly anxious. Genitive singular of a youth. 


’Ctt ?|^2f^:=:whose beautiful and large branches are 

shaken by the gentle breeze. 55^1 M ^ I I ^ 

2I^F*Rr:=the ends of whose sprouts ore 
soft and tender in consequence of the luxuriance of blossoms. 
[^<W=the bee (so called because in one of its names ^ there 
are two jephas >T^ ^ g R- the flow or exudation of honey 
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whose honey-exudation is being heartily sipped by intoxicated 
bees. f^^R2T^=tears on breaks, name of a tree. 

7. In this verse, the night is compared to a young woman 
whose charms are developing. fTTCFTJT 

'4qfur-rrrcr*T'2T Jr^^g^'^r-Having for her best jewels the cluster 
of stars, or with the best jewels (shining) like a cluster of stars. 

^=with her face, the moon freed from the obstruc- 
tion of the clouds or with her moonlike face exposed to view 
irom the cloud-hke veil. wearing. the moon, so 

called from his hav^ing a spot on his orb which resembles a hare, 

cf- (fee,, 5zn^5n‘?f»^=T%c^ 

wearing the silk garment, namely, the moonlight or wearing a 
silk garment (l)right) like moonlight. ^vjir^TT present participle 
ot vjfT every day ,-day by day. 

8- (Bahiivr. attributive to 

)=with their succession of waves broken by the beaks of 
their ducks or waterfowls. 5 ffr?»f^rR^^?^T^t^r^t^:=whose 
hanks aie vociferous or noisy with multitudes of various kinds 
ot aquatic birds. rSTOT 37^^ red- 
dened by the pollen of lotuses. a lotus (/?f. growing in 

a pond). rrfeJJF Rivers. 

9. ’VF^c^=the delight or festival of the eyes 

having (or beautiful on account of) pleasant rays, 
shedding or showering cool and tine particles- 
of water. Gladdener. Genitive singular of qf^- 

cf. of lo smear. 

»JTrrHT="f^^’T irq R<sr%JT ^^rt-wounded with the 

poison-tipped arrow of separation. pa^t j^rt, of 
wound. STfrRT^ exceedingly. 

10. qc’ 5 >TCRrnirrf^Wnr^=t'be rows of rice plants bending 

under the weight of fruit (paddy ears), causing to 

shake or dance, the best trees. past part, of 

with full blown. present past, of g to shake. SJ^ 

per force, strongly. fbe breeze. The meaning is that 

the breeze which is cool, gentle and fragrant, shakes, not only 
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the objects of iiiaminatc creation, but also the minds of joung 
people. 

11. full of ]oy or intoxication, pair or cou- 
ple. pure, clear, transparent 

having rows or successions of waves produced by the gentle 
morning breeze. TOra" ponds. 

12. the bow of Indra, the killer or conqueror 

ot Bala, an Asura— the rainbow the bowels of 

the clouds. lightning. flashes. the 

banner of the sky. the wind of the wings, a 

crane. ^jpT5?qr with uplifted faces. The peacocks do not ex- 
pect the delightful roar of the clouds lu this season 

13. f^^nRRfTri>l?R?Fr‘ the peacocks devoid of dancing, 
having left, from ^ to abandon. 

^ ^^=singing sweetly the splendour of putting 

forth blossoms, 

14. ^tqfrf^qfrf^JITr?>Tqqrf^5r^pleasing on account of the 
iragrance of the Sephalike flower (which ih'v, the gioves, bear) 

-living happily, at peace, without being diS urbed. 
echoing, reverberating the sides, the out- 

skirts. Genitn e \ lural of ir a \ 

15. q^FrRJTuTf^rfH' the dew drops adhering to the ends 
of leaves. 

16. ( Balmvriln ) att^ibuti^es t^, 
^ ^RTC I T ^-I iu which the fields arc covered with rich rice 
harvests.— beautiful with many a heicl 
of cattle resting at peace. 

17. the graceful gait or movement of 

women. full blown. ^ 

<RT^cf:-the lustre of the moonlike face— Charming 
through intoxication (of youth). glances , this is 

an instance of cf &c- the amorous 

play of the brows. The objects of nature are here said to excel 
women in the charm and grace of expression. The same idea is 
repeated in the next verse. 

18. with thdr foliage bent with the 

weight of flowers. tlie leaut^^y of the arms 
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wearing jewels.=^icTri^ steal, 

that is excel or surpass— brightness. bright or 
white. 

'^T??^ifN^=the moonlight of (women's) smiles bright Avith the 
lustre of the teeth. 

19. ^5^ thickly or intensely. having curled 

ciuls. adorn profusely AAuth. In Southern India women 

sometimes cover the whole of the hair with flowers as with a 
cap. (Bahuvr attributive to having or 

wearing the best gold ear-rings. P^t on, wear. 

20. with the best sweet sounding anklets 

21. In this verse, the cloudless sky scattered Avith the 

nu'on and the stars is compared to ponds full of Avhitc lotuses, 
&c. covered with full bloAvn Avdiite lotuses 

^^{TTOrRf occupied or resorted to by sAvans. 

%5T=of the lustre of the emerald stone ; aU 
these expressions qualify ^ of ^ Avith 

22. by contact withfloAvers 3rd peis. jP. 
pi r^eut tense of ^ 2nd conj. to blOAV- 

the quarters free from clusters of clouds, impurity. 

3?!lFt«TfT I with the mire dried up ^JTf^pjr=^?{Bahuvr-attributive 
<»f 5^)=|%?Br: having the moon Avitli 

pure, clear rays. rlKlRR^=^?rnjnT ^^sf^variegated Avith stars. 

23. the sun. q^ray. roused, awakened, 

having the brightness of a beautiful av Oman's face. 

shines. and the Avhite lotus 

languishes when the orb of the moon sets. 

f^5 when their husbands are absent. 

24. The meaning is that the wanderer is reminded of his' 
■mistress by the circumstances mentioned here and therefore 
Aveeps 

the black lustre of the eyes (of his mistress), 
the jingling golden girdle. in the war- 

biings of joyous swans. the charming lustre of 

the lips. the bandhuka flower, ^ 

^::::of beAvildered mind 



[ 35 ] 


25. The poet describes the departure of autumn aftci* 

'depositing (as he would have it) its various excellences in vari- 
ous places. the splendour of the moon delight- 
ful. the warbling of swans, jewelled anklet. 

the beauty or splendour of the autumn season. 

26. The poet pronounces the usual benediction by a vcr-^ 
conveying nearly the same idea as that contained in HI. in 
this verse, by means of a 5^ the autumn is compared to an 
amorous and lovely young woman, 

(»T% ^ ^=Having the full blown lotus for iier 

face or whose face is like the full bloAvn lotus. 

^ (*?% f^)^having full blown bine 

lotuses for her eyes or whose eyes resemble the full blown bine 
lotus pres, putt of to wear 2nd conj. 

white garment, 

namely (or like) the full-blown fresh Kasa flower. 

fronts- ^ ( 

i[^: ^=Having the pleasing lustre of the white lotus, or as ot 
the while lotus ^;fr^ full of joy or intoxication , btstt sitft' 
highest pleasure 

:o: 

CAmO IV. THE SNOWY SEASON. 


1 delightful on account of the puttijig 

forth of fresh sprouts and on account of the harvest. ^sT a 
kind of tree in which the tree blossoms. qR- 

in which the rice-crop ripens. the snow y 

season comprising the months of and qtq’-December .i?)d 

January). 

2. snow ,a white flower. a youjig 

woman, Having beautiful breasts or beautiful on. 

account of her breasts. 


4. variegated with gold and gems. 

>r5lf^‘ 5^* with anklets possessing the sound of swans. 

JTW 3 

^VSRrt1|^=Having the lustre of lotuses, 
is pleonastic and seems to be an abuse of the usual comparison 
of things with the lotus. 
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5. TlT^nf^ limbs. smeared with a kind 

of sandal. also called means drawing lines 

or figures of painting on the face and person with fragrant and 
coloured substances such as musk, saffron, sandal juice, yellow 
pigment, &c., as a mark of decoration. This does not seem to 
be the piactice now. heads-the hair, 

perfumed with the incense of black aguru. 
festival of enjoyment. 

G. ^iT sunken, occasion of joy. bit- 

ten or wounded by the ends of the teeth (of their lovers or hus- 
bands.) 

7. The season is here personified and represented as weep- 
ing. 'fR^cf^X‘^tn 7 >Trn?fPTr-the beautiful region of the bosom 
with plump breasts {ht: the beauty) of the bosom with plump 
breasts. sxraT^^Having resorted to-for obtaining warmth. 

^51 ijrrf^5=afflicted by the pressure or squeezing of them (the 
breasts). -clinging to the ends of grass. The meaning 

[s that the sekson sheds tears in the shape of falling dew drops. 

8. srfrf ^rf^'^%%rrrfH--covered with abundant rice bar-, 
vests, ^prr^f^gf5r^rr^=beautified by herds of female deei. 

(Bahuvr)=full of the sweet warblings of 
Krauncha birds. ^^^v 5 n%=render anxious. 

9. fidl of joy or intoxication. 3T ^ ?r ^R n^=fiill of 
clear water. 

10. 5r5f^ attaining ripeness, becoming ripe. 

^^;by the cold produced by dew or snow. presenf- 

pass, part of ^ with 3TT, to shake, separated from 

her lover, becomes very pale. a young 

woman. 

11. the fragrance of the juice or spirit of 

flowers. ^ rTT^ ^ 

by the breath (of his mistress) ; 

^'-having his limbs perfumed, 

m fRr-lying embracing each other’s* 
limbs; pervaded by the sentiment of love. 

12. the lips {lit. the covering of the teeth), 
having wounds and the marks of the teeth) of 

their lovers). having indentations or raarsk 
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caused with the nails ( ). tT^TT sexual 

enjoyment in a merciless manner. 

13. 2R2ir: ?^r-liolding a mirror 

in her hand ; fn^TcI^ in the morning sun. fiRIrft?! 

[H *Tr ^^ Tt=the lip whose essence ( or sweets) has been sipped by 
her lover. 

14. W»T^trnSRf< 5 ffr^^=^with her body paining from 
exhaustion caused by intense enjoyment, jjutik keeping awake - 

21^; ^TT --with her braid of hair falling dishevelled on her 
drooping shoulders ; Jf^^^^iTTf^ff-^warmed by (or basking in) 
the mild rays of the (morning) sun. 

10 withered garland. that 

has lost its delightful fragrance. from the head. (Ablative 
singular of the head). 3T7?ft^=having put off. 
with the ends of their hair deep blue or black. 

with their slim persons bending under the 
weight of their plump and high bosoms. the arrang- 

ing of hair. 

16. ^qro^^the bodice. ^ =rendering her 

lips bright (red). having her eyes 

contracted a little on account of the pendant blue lock of hair. 

17. with the joints of their slim bodies 

relaxed. ^rft^iRR=paining. or 3T^; ointment, rub- 

bing the body with oil and bathing. 

(Bahuv. attributive to ^g? 5 :) in 'which the village presents a busy 
scene on account of the plenteous rice harvest (which is being 
gathered in), surrounded by rows of Krauncha 

birds, may confer happiness. 

-o:o- 

CANTO V. WINTER, 

1. past pass part, of to grow, with the sugar- 
cane. ^ collection. i^l which love is intense. ftn%- 

^ ) Ike season styled winter, Vocative of 
haying beautiful thighs. ftrfilT comprises the months of 
and (January-February). 
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2 . closed, shut, {past part of to obstruct, with 

P { ) ; window. the interior of a house, 

TOTH ^ *iPfW“frrUH* hre (lit. 
the sacrifice-eater). '* 7 T 5 ^ the rays of the sun. , 5 ^ 

-thick garments. women (the weaker sex). 

3. ?iftrr7 cool on account of (exposure to) the 

rays of the moon. ^R??f^4f^=pure or spotless (so appearing) 
on account of the autumnal moon shining. The meaning is that 
the terrace appears white and spotless on account of the moon- 
light. cold on account of the thick falling dew ; 

now, in this season. 

4. gwr ^C^ ?r r f P f *T r ff^ r ^? ^r« cold on account of the heavy or 

thick fall of snow. by the brightness or rays of the 

moon. rendered cold. The meaning is that though 

the nights are beautiful on account of clusters of stars, their cold 
is rendered unbearable by the moonlight which in summer and 
autumn is highly enjoyable. 

5. (Bahuv attributive to ) ta* 

king betel, unguents and wreaths. SiTTHlflTT^perfumed, rendered 
fragrant. JTch! *i% Wl H =perf umed with plenty of the 
incense of black aguru. eager. 

though greatly rebuked or reprimanded. ^ 

rfTJ^=full of tremor, trembling (on account of fear). 

^ WT^rwho have lost their presence 
of mind or courage on account of fear, or confused through fear* 
desirous of enjoyment. 8rd person plu. 

perfect tense of FT with ft to forget. 

7. intensely passionate, mercilessly, srpr 

enjoyed. (Bahuv. attributive to ^;) 

with their bosoms full of pain through weariness or exhaustion 
^r<TnRn^ at the end of night, early in the morning. 

8. with their breasts tightly tied 
with pretty bodices. m i M<^ r ftWg ftwK^*=with the upper part 
of their bodies adorned with coloured silk garments. 

(Bahuv. attribu ive to stiung with flowefs. 
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9- yeUow with the colour of saffron. f«r 

well enjoyable. (Bahnv. attributive to ^ 

W) full of the warmth of fresh youth, (Bahuv 

attributive to with their chest or bosom embraced or ia 

contact with. defying or overcoming the cold. 

( JT?i fTTf. 

^ ?#T^=with the lotus petals in 

it shaken by the fragrant breath (of mistresses). 

awakener or stimulant of sexual enjoyment. intoxicating. 

11- ^4*itt*i<?ii«ii=devoid of the ruddiness of intoxication ; 
^flf^WI'3|^rnTr=having her nipples tightened (by the embrace 
of her husband). 

12. i *11 1 ^=perf umed by the fragrant incense 

of having its end curled, hav- 

ing a thin or receding waist (middle region). 


13. In this verse, women are represented as so many 
household goddesses ( ) of wealth. beau- 
tiful like golden lotuses, to qf just now washed with 

water. reaching to the region of the ears^long- 

and wide eyes (considered as beautiful), having the 

corner red. with the hair falling on the shoulders. 

This description is perhaps applied to sft or as she rose from 
the ocean. 


14 J^JWRTTrlT tormented by the weight of heavy hips = 
having heavy hips. qR^RTg from the pain or fatigue 

caused by the weight of the breasts. the dres^ 

suitable for the time of enjoyment. nightly, belonging or 
suitable to the night. putting off. 

15. having their surfaces covered with 

marks or scratches of nails. the appearance or 

indication of much desired enjoyment. 

16. (Bahuv. attributive to afford- 
ing varieties of preparations of sugar. delight- 

ful on account of good rice and sweet sugarcane, 

affording plenty of sexual enjoyment. 5qqqj?qqqq: in which 
there is the strength or pride of the passion of love; pros- 
perity, happiness. 
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CAIJTO VI. SPRING. 

• 1. In this verse, the spring season is represented as a war- 
rior who comes equipped with bows and arrows to attack the 
minds of lovers. comprises the months of and 
(March-April) ; )=the spring 

warrior having the full blown mango buds for his sharp arrows : 

having rows of bees for his shining bow 

strings. 

2. vTtT infinitive of to break. of people ad- 

dieted to sexual enjoyment. In the Kumarasarabhava, or 
is described as the fiiend and assistant of the god of love. 

3 The meaning is that in this season these things possess- 

special importance and attractiveness The waters of wells not 
cared for in the previous season are now very agreeable for 
bathing. jewelled girdles would not have been much 

used in the winter as they cause pain to the waist , the rays 
of the moon in winter only tend to intensify the cold ; now 
they are enjoyable, 

4 reddened by the dye of the Kusumbha. 

cf. yellow with the dye of 

saffron, 

0 . ^ tremulous. hair. The meaning is that these 
flowers shine or appear beautiful when they adorn the ears and 
the hair of women. 

6- RrrR?f5Tr?f wet wdth white sandal. 
whose minds are tormented by love. The jewels here mentioned 
were not much used during the past season, 

7 ) having paintings drawn on them, f- 

resembling golden lotuses beautiful 

from contact with pearls. the exudation of perspira- 

tion. 


8- giving rest (lit. allowing time to breathe); 


with the joints relaxed. 

love. 


9- means the same as yRnirGl dull, languid, 

inclined or having a tendency to yawn. 
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full of confusion on account of their beauty. It is not clear 
what this can mean when applied to the limbs , but it is in- 
telligible when applied to a beautiful woman. 

10. ^ ogling, tremulous. fff^TTOTf dull or languishing 
through wine. ( Probably ) such languishing eyes do not be 
Jong to any high caste wonoan at the present day). The mea- 
ning is that love or loveliness pervading a woman's person, pre- 
sents various aspects, is of various forms. STfTJf : the god of 
love, loveliness. of various sorts, in various forms. 

11. Rr?R^n^fnF(-slow in the expression of their feelings 
on account of sleep or drowsiness amorous through 

intoxication. askance or crooked owing to the con- 

traction of the eyebrows. 

12 ^ r 4i^^ ^f u r ^ -mixed with priyangu (a kind of 

creeper) Kahyala and saffron, past part of 3T>^. 

^ dull through intoxication musk, is 

smeared. 

13. dyed red with lac juice. 
perfumed with the incense of black aguru. 

with his limbs languid or sluggish through love and in- 
toxication. 

14. the male cuckoo. by the juico 

of the mango rejoicing through love. 

15 bent with dusters of red leaves and 

sprouts. ( Bahuv. ) with their pretty branches in 

blossom. shaken by the breeze. 

16. 3Tr from the root. red with the red- 
ness of coral. a bunch of "flowers. 

play on the word, debte full stop sorrow. 3T^[ft5Fi means the 
tree as well as freo from sorrow. 

17. (Bahuv). with their pretty 
flowers sucked or sipped by intoxicated bees. 

(Bahuv). with their soft bending foliage shaken by the 
gentle breeze the young atmukta creepers. 

possessing the brightness of the face 
of his mistress, just sprouted ; a bunch. 
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^:::posse$8ing feeling, sensible. < nnqHH<> !; fa ^=afflicte(i by 
the fall of Cupid's arrow or Love’s dart. 

19. Here the earth is compared to a fresh bride, sr^f- 
resembling burning flames. 3?^^: shaken by 

the breeze. covered, (Bahuv) wearing a red 

garment. 

20. Note them hav- 

ing the brightness of the parrot’s beak, burnt; the word 
is appropriate, for the has already been likened to flames. 

centred in their mistresses, steadfastly contemplating 
their mistresses. R^rT Brd pers singular present tense of ^ 
to kill with R The meaning is, it is sheer cruelty on the part 
of the sweet warbling cuckoo to wound the hearts of young peo- 
ple already burnt by the and the Karnikara-flower. 

21. TOCH the juice or essence of fruits. ^rj'Trrf^: filled 

with joy. iTIrT isthepasi j)arf of fr with 3TTK 3TT-r?tT ). vftt 
vigorously, lustily. intoxicating , iT2{r^=^agitated or 

oonfused. 

22. blossomed. the mango tree. 

spreading, wafting the cuckoo, so called from its laying 

its eggs in the nests of other birds ; also called &e. 

from the cessation of snowfall, pleasant 

agreeable. 

23 bright like the smiles of sportive 

or amorous young women. brightened. de- 

void of desire, attachment or passion, srrfl^ even earlier than 
that. sullied with passion. 

24. ( Bahuv ) having or wearing pendent 

golden girdles. ( Bahuv ) having or wearing neck- 
laces clinging to their breasts. : 

with their slim bodies relaxed through intensity of love. 
spring. 

25. JRW forcibly. f same as a cuckoo. 

(^^o^ith their sides vociferous 
with the warblings of joyous cuckoos. past. part, of W? 
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with (Bahuv) with their stony 

precipices or tops covered with rows of saileya^ a plant, 
monntains. 

26. shuts, jtr the nose, shuts or 

obstructs. 5|fFrTrft%»TqR:%f^^TffrTT : His mind full of 
sorrow for separation from his wife. ) a 

traveller. 

27. g^^full of intoxication. this month of 

flowers. toi* the kindling of love. 

28. In this verse, the god of love is represented as a king 
helped by the spring season as lieutenant, and as possessing for 
his insignia the various peculiarities of that season. STT^ffs:^- 

WK : ( A Bahuv : attributive to : )=3Trlt 

-whose best arrows are the 
beautiful bunches (of buds) of the mango tree, the 

excellent Palasa. T^n’the bowstring. the tribe of bees; 

or the swarm of bees. the spotless ( white ) um- 

brella, ftr<rf5 : the moon. • a proud elephant. 
the breeze blowing from the Malaya mountain. : ( plural ) 
cuckoos. : musicians, bards. frequentative 

imperative, third pers. singular of h with to give, confer. R[- 
: the bodiless one, the god of love ( who was reduced to 
ashes by Siva ). J accompanied by spring cf. 

Kumarasambhava, III. 
21. : ibid III. 2a 

^ prosperity, welfare. 







